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  كارآفريني براي دانشجويان رشته عربي در جهت
 كارگاه  روش تدريس و اهداف واحد، ها موردي سرفصل (بررسي

  )مطبوعاتي عربيترجمة متون 
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  بي خبرگزاري فارسمدير سايت عر؛ مدرسي زبان و ادبيات عربي دانشگاه تربيت دانشجوي دكتر
  08/04/1394 تاريخ پذيرش:      03/11/1393تاريخ دريافت: 

  چكيده

التحصـيلي   پس از فارغ بازار كار ورود بهزبان و ادبيات عربي رشتة اي دانشجويان ه يكي از دغدغه
مطبوعـاتي  ترجمـة متـون   آموزش مهارت « درسي طراحي واحد. است تحصيل زمان با هميا حتي 

، اه ـ ا) و مراكز اشتغال (خبرگـزاري ه با همكاري مراكز علمي (دانشگاه »كارگاه ترجمه«و ايجاد  »عربي
حاكم بـر مراكـز    فضايدانشجويان با  علاوه بر آشنا كردن واندت و مجلات) مي ها روزنامه، صداوسيما

ايـن   كند و آنها را براي ورود به بـازار كـار آمـاده سـازد.    را در اين زمينه تقويت  آنهامهارت  ،اشتغال
طرحـي   نيـز  را نشـان دهـد و  » آموزش مهارت ترجمه مطبوعاتي عربي«اهميت  است كوشيدهنوشتار 

بـراي ايـن كـار    . دهـد  ارائـه  اي دروسه همراه با سرفصل »كارگاه ترجمه« درسي كاربردي از واحد
بـا همكـاري   » كارگاه ترجمـه «با اجراي طرح . دذكر ش باره دراين »خبرگزاري فارس«تجارب  برخي

در رفـع  وان ت مي، »يخبرنگار/ يمترجم«برگزاري دورة و اي معتبر و رسمي ه خبرگزاريو ا ه دانشگاه
  .مهم برداشتموانع اشتغال دانشجويان زبان و ادبيات عربي گامي 

  

 .خبرگزاري ؛متون مطبوعاتي ؛كارگاه ترجمه ؛زبان و ادبيات عربي ؛كارآفريني: اه كليدواژه

 

 مقدمه. 1

  .)22، 30 م/(رو »ذلِكَ لآياتٍ للِْعالمِينَ   ألَْوانكُِمْ إِنَّ فىِ  اخْتِلافُ ألَْسِنتَِكُمْ وَ  الأرْضِ وَ  مِنْ آياتهِِ خَلْقُ السَّماوَاتِ وَ  وَ «
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خوانـده و   »علـم «را  آن گروهي. است بودها ه ابزار ارتباط ميان ملت ترين مهمترجمه از ديرباز 
حقيقت اين است كه مترجم اما  ؛)26: م2013، (طامي اند دانسته» فن يا مهارت«گروهي ديگر آن را 

 ،ترجمه و داشتن مهارت عملي در آن بايد افزون بر دانستن فنِ، ترجمة مناسبيك  ارائةبراي 
هاي آن  گفت ترجمه فني است كه پايه توان ميپس ؛ به دانش ترجمه و قواعد آن نيز آگاه باشد

  .بر علم و دانش استوار است
ها پديـد   ها و ملت دولت مشكلاتي برايترجمه فن توجهي مترجمان به نكات دقيق  بيگاه 

ميان آنهـا   سوءتفاهمبه ، ناتواني مترجمان در انتقال صحيح سخنان دو طرف بسا چه. است  آورده
 اسـت  دهش ـهاي بين اقوام مختلف  يزير ها و خون درگيري، ها انجاميده و منشأ بسياري از جنگ

  .)313-316: ش1358، ژادن ميمندي. ك.(ر
، علاوه بر اينكـه يـك ضـرورت علمـي     ،عكسو بر امروزه ترجمه از زبان فارسي به عربي

 مختلفـي ازجملـه   هـاي  حـوزه  در، آيـد  شمار مـي به ... ، ويا رسانه، سياسي، اقتصادي، فرهنگي

جهــانگردي و ، )هــاي رســمي و ديپلماتيــك وگوهــاي هيئــت گفــت ةترجمــ ماننــدسياســت (

، در ايـن ميـان  . نيز نقشـي بسـزا دارد   )...و ها ها، كتاب فيلم ةترجمفرهنگ و هنر (، رديگ ايران

هـا و   فـراوان كتـاب  شـمار  ، كشور عربـي  20بان در بيش از ز ميليون عرب 250وجود بيش از 

هـاي فـراوان    پايگـاه ، هاي مختلف علـوم انسـاني   مقالات گوناگون علمي و تخصصي در رشته

اهميـت  .. .مشـترك زبـان دينـي ميـان مسـلمانان و      مسـائل ، فارسي و عربي در فضاي اينترنت

نان باز انتقال فرهنگ ايراني به عرب برايرا  نكات مربوط به ترجمه يژهو به، فراگيري زبان عربي

  .است دوچندان كرده

ــات عربــي هــ يكــي از دغدغــه ــان و ادبي ــه اي دانشــجويان زب ــازار كــار پــس از ورود ب ب
 شـود  نوميدي از وضعيت بازار كـار باعـث مـي    .استلتحصيلي يا حتي در حين تحصيل ا فارغ

 صـرفاً دهند يـا  ه يا با اكراه به تحصيل ادامه دانشجويان اين رشته در همان بدو ورود به دانشگا
كـه   درحـالي . دهنـد از اين رشته انصـراف   طوركلي بهيا و  ،كنندبراي گرفتن يك مدرك تلاش 

 ـ يزي دقيقر وان با يك برنامهت مي كـاربردي بـراي افـزايش     بينـي واحـدهاي درسـي    پـيش ر و ت
آموزش «براي مثال طراحي واحد . آمد فائقحدي بر اين معضل اي زباني دانشجويان تاه مهارت

بـا همكـاري مراكـز علمـي      »كارگـاه ترجمـه  «و ايجـاد   »مطبوعاتي عربين ترجمة متومهارت 
تواند علاوه بر  ميو مجلات)  ها روزنامه، صداوسيما، اه ا) و مراكز اشتغال (خبرگزاريه (دانشگاه
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آشنا كردن دانشجويان با فضاي حاكم بر مراكز اشتغال، مهارت آنها را در اين زمينه تقويت كند 
كشف استعدادها در موجب ا ه برگزاري اين كارگاه. ورود به بازار كار آماده سازدو آنها را براي 

  شود. مياشتغال براي دانشجويان مستعد  ايجاد اين زمينه و
  

 كليات نظري. 2

 مطبوعات و رسانه. 1-2

. رسـد  مي چاپ به كاغذ روي بر كه است  چيزي هر ،چاپ معناي به »طبع« ريشه ، ازمطبوعات
 هـا  نامـه  ويـژه  و) كتـابي  هاي نشريه و روزنامه( ها نامه گاه به فارسي زبان در مطبوعات اصطلاح

 عنـاوين . گيـرد  مـي  قـرار  مورداستفاده هم پوستر يا تمبر، كتاب براي گاهي اما، شود مي اطلاق
 سـه ( دوروزنامـه ، روزنامـه : آنهاست كه عبارتند از انتشار دورة دهندة نشان ها در ايران روزنامه
  .آزاد) دانشنامة، دياپ ويكي: ك.(ر فصلنامه و ،ماهنامه، نامه هفتهدو، نامه هفته، )هفته در شماره

حليل اخبار و اطمينان از درستي و ت آوري جمعبر مبتني ست كه ا يا گاري حرفهن روزنامه
، اين اخبار بـا آخـرين حـوادث سياسـي     معمولاً. است به مخاطبآنها  ارائه درنهايت وآنها 

 ،رسـانه  و اسـت در ارتبـاط  ... اجتمـاعي و ، ورزشي، فرهنگيمسائل ، داخلي كشورها مسائل
و... اسـت.   عكـس، فـيلم، تلويزيـون    ،روزنامـه  كتاب، مجله، گونه ابزار انتقال پيام اعم ازهر

  .)همان( وظيفه رسانه نشر اخبار و انتقال اطلاعات است
كه مشخصه بارز آن سادگي و سـهولت بيـان    استاي كاربردي ه زبان زبان مطبوعات جزء

آن است كه اين زبان براي تمامي سطوح مختلف فرهنگي و فكـري   به دليلاين ويژگي . است
ن است تفاوت زبان مطبوعات با زبان ادبيات و زبان علوم مختلف در اي. و درك باشد فهم قابل

  كنند. درك مي متخصصان آنها ولي دو زبان ديگر را تنها، فهمند كه زبان مطبوعات را همه مي
  

 در ايران و رسانه مطبوعات. 2-2

 و قـديم  شـاهان  دربـار  از صـنعت  اين شروع .دارد ديرينه اي تاريخچه ايران در نگاري روزنامه
 فارسـي  زبـان  در روزنامه كلمه. است بوده پادشاه شخص ويژه به دربار به مربوط اخبار متضمن

  است: نيز اين واژه به كار رفته حافظ شعر در مثال براي. دارد قديمي اي ريشه
  او از گناه حروف سترد توان باشد  فشان ما اعمال روزنامة به آبي
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 هروزنام صورت به واژه اين اسلامي نخست هاي سده هاي كتاب از برخي در همچنين
 اصطلاح، شاه ناصرالدين پادشاهي اوان و محمدشاه، شاه فتحعلي دوران در. شود مي ديده

 روزنامـه تر  اصطلاح قديمي مرورزمان به ولي ،است بوده مردم مورداستفادة »اخبار كاغذ«
 رفمعا دسناا، ملي ايران دسناا نمازسا( است شده متروك »اخبار كاغذ« اصطلاح و رفته كاره ب

ــم .)پاكت، 58007 تنظيم رهشما، )لفا( ــه ا ه ــون روزنام ــا كن ــانه ه ــ و رس ــالي و ه اي ديجيت
نند و رويدادهاي داخلي و خارجي ك هستند كه در ايران فعاليت ميغيرديجيتالي فراواني 

  .مايندن منتشر مي لحظه به لحظهرا 

 

 در جهان و رسانه مطبوعات .3-2

شـايد  . ميلادي آغاز نمـود  گاري به معناي كنوني كار خود را از حدود قرن هفدهمن روزنامه
را بر مخاطبان و افكار عمومي  تأثيراتيدانست كه اين حرفه در آينده چه  كسي در آغاز نمي

ابزار براي  ترين مهمولي مرور زمان ثابت كرد كه مطبوعات و رسانه ، جامعه خواهد گذاشت
اي ه ـ اكنون از رسانه. اي سياستمداران به افكار عمومي جهان استه ا و طرحه القاي سياست

در  هـا  قدرتاي ه طرح كردنپياده  برايا ه ديل ابرقدرتب قدرتمند جهان به عنوان بازوان بي
سـاز بسـياري از تحـولات     ا و مطبوعات زمينهه رسانه زيرا، ودش جهان نام برده مي جاي جاي

برخـي   كـه  طـوري  بـه ، نددر جهـان هسـت  .. .و ،اجتماعي، فرهنگي، اقتصادي، نظامي، سياسي
  معتقدند كه اجـراي هـر طرحـي بـدون در اختيـار داشـتن يـك رسـانه قدرتمنـد شكسـت           

  .خواهد خورد

 

 عربيمطبوعاتي ترجمة متون . 4-2

گفتني . عكسبر يا رداندگ به عربي برمي رامترجم متون خبري زبان فارسي ، در اين نوع ترجمه
يري واژگان دو زبان از گ اي دو زبان عربي و فارسي و برخي اشتراكاتي كه در وامه ويژگياست 

مشـكلاتي را بـراي   ، اي فرهنگي دو زبـان ه و همچنين اشتراكات و تفاوت وجود دارديكديگر 
ود مترجمـاني كـه زبـان    ش ـ بسـيار ديـده مـي    كـه  طـوري  بـه ، ندك بان ايجاد ميز مترجمان فارس

هاي دستوري و  ويژگي ،يا فارسي اخبار از منبع عربي ةبه هنگام ترجمان فارسي است ش مادري
  .كنند ساختاري زبان مقصد را رعايت نمي
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 نظري پژوهش ساختار. 3

 بيان مسئله. 1-3

كـه   هنر و اسلامي معارف، انساني علوم كميتهبخش در  جامع علمي كشور اسناد پشتيبان نقشة
دانشجويان  هاي مهارت ضعف به مطالعات فرهنگي آن را تهيه كرده، پژوهشگاه علوم انساني و

 ايه ـ تمهـار  در رشـته  ايـن  آموختگـان  دانـش «: اسـت  و ادبيات عربي اشاره نمـوده  رشته زبان
  .»انتظار نيستند حد در شنيداري و گفتاري مهارت دو در ويژه به چهارگانه زبان

 امكـان ، تخصصي ايه حوزه در رشته اين آموختگان دانش علمي ناتواني و ضعف دليل به«
 اييه ـ شـغل  وندش مجبور مي اغلب و است كم رشته به مربوط تخصصي مشاغل در آنها جذب

 و اسـلامي  معـارف ، انسـاني  علوم كميته، كشور علمي جامع نقشه پشتيبان اسناد(» كنند انتخاب غيرتخصصي

  .).275: بخش زبان و ادبيات عربي، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، هنر

در با توجه به ضعف دانشجويان رشته زبان و ادبيات عربـي در سـطوح مختلـف     از سويي
آمـوزش زبـان    روش كاربردي نبودن به دليلي) ا يژه متون مطبوعاتي و رسانهو (بهترجمة متون 

بـا نگـاهي   و ، خصوصـاً و آموزش مهارت ترجمه از فارسي به عربي و بـالعكس  ، عموماًعربي 
واحد  يك اهميت طراحي، رشناسي رشته زبان و ادبيات عربياجمالي به برنامه درسي مقطع كا

ي در ا مطبوعـاتي و رسـانه  ترجمـة متـون   يژه و به، آموزش مهارت ترجمه برايكاربردي  درسي
برنامـه درسـي و سرفصـل    ، مشخصـات كلـي  «(برگرفتـه از   دهد نشان مي دوچندان را اي ايرانه دانشگاه

  .در پايگاه الكترونيكي وزارت علوم و تحقيقات و فناوري)» دروس دوره كارشناسي رشته زبان و ادبيات عربي
  

 اهميت و ضرورت پژوهش. 2-3

مترجم متون مطبوعاتي « ديگر عبارتي بهو  »خبرنگار عربي مترجم ـ«موضوع آموزش و تربيت 
ي در دنياي امروز بازوان قدرتمنـد  ا اي رسانهه غول رسانه و اينكهاهميت با توجه به  »عربي

يـژه در  و بـه ، ا در نقـاط مختلـف جهـان هسـتند    ه ـ اي استراتژيك ابرقدرته اجراي سياست
افكار عمـومي   »العربيه«و » الجزيره«قدرتمندي چون ي ا رسانه هاي كه گروه كشورهاي عربي

عنـوان واسـطه ميـان    با توجه به اهميت نقش متـرجم بـه   و ، جهان عرب را در اختيار دارند
كلمات و عبارات از زبـاني بـه زبـاني     نندةك عنوان منتقلبه  صرفاًو نه ، اي مختلفه فرهنگ

و بـا توجـه بـه    ، مقـالات علمـي  و نقش وي در توليد علم از طريق ترجمـه كتـب و   ، ديگر
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، روست روبهي و جهاني با آن ا تهديدات و تحولات زباني كه زبان عربي در دو سطح منطقه
يـژه در كشـورهاي عربـي در زمينـه توليـد علـم       و ركودي كه در جهان اسلام به رغم عليو 
مهـم  در ايران زبان عربي همچنان جايگاهي ، در بخش علوم انساني) وجود دارد مخصوصاً(

رغـم روابـط دينـي و فرهنگـي موجـود ميـان ايـران و         زيرا علـي  ،قانون اساسي) 16(ماده  دارد
بـر ضـرورت و    روز روزبـه ... ي وا رسـانه ، علمي، سياسي، روابط اقتصادي، كشورهاي عربي

با توجه به اهميت آمـوزش مهـارت    بنابراين. فزايدا اهميت يادگيري زبان عربي در ايران مي
اي مرتبط با زبان عربي در مقطع كارشناسي و ايجاد فرصت ه لتحصيلان رشتها فارغ بهترجمه 
بـه   و نيـاز جامعـه ايرانـي   ، سو يكورود به بازار كار از  براي آنهاآمادگي  بالا بردن شغلي و

، عربـي از سـويي ديگـر   مطبوعـاتي  ترجمـة متـون   زمينه  مترجمان زبردست و متخصص در
 ـ  بـا  واحـد اين است. بسيار ضروري مهارت ترجمه عربي  آموزش برايواحدي طراحي  ام ن

ترجمـة متـون   يـژه  و بـه ، آموزش مهارت ترجمه زبان عربي فرايند تواند مي ،»كارگاه ترجمه«
  .داي ايران سامان بخشه عربي را در دانشگاهمطبوعاتي 

  
  سؤالات پژوهش. 3-3
و جـايگزين نمـودن آن   » ترجمهكارگاه «ام ن  بهراهكارهاي مناسب جهت ايجاد واحد عملي . 1

  براي رشته زبان و ادبيات عربي چيست؟جاي برخي واحدهاي نظري غيركاربردي به 
ميـان مراكـز علمـي و مراكـز      »كارگاه ترجمـه «ام ن  به يوان پس از ايجاد واحدت چگونه مي. 2

  اشتغال هماهنگي ايجاد نمود تا دانشجويان بتوانند از خدمات مراكز اشتغال بهره ببرند؟

  
 فرضيات. 4-3

همچـون  وان واحدهاي كاربردي و عملي ت با حذف برخي واحدهاي نظري غيركاربردي مي .1
مناسـب آمـوزش مهـارت     برنامهالبته تدريس اين واحد به . جايگزين نمود را »كارگاه ترجمه«

اي ه ـ جهت تدريس اين واحد نياز دارد كـه خبرگـزاري  مطبوعاتي و متخصصاني ترجمة متون 
اي ه ـ با توجه به تجربه خـود در برگـزاري كارگـاه   » فارس خبرگزاري« معتبر و رسمي همچون

  .با مراكز علمي همكاري نمايد واند در اين زمينهت خبرنگاري و ترجمه خبر عربي مي
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، اي كشوره اي زبان و ادبيات عربي دانشگاهه گروهدر » كارگاه ترجمه« واحد تعريفپس از . 2
زمينه حضور دانشجويان را در مراكـز  ، وان طي قراردادي ميان مراكز علمي و مراكز اشتغالت مي

  .اشتغال ايجاد كرد

  
 پژوهش اهداف. 5-3

ا) بـا مراكـز اشـتغال    ه ـ ارتباط تنگاتنگ مراكز علمـي (دانشـگاه   برايراهكاري مناسب  ارائه .1
برگـزاري واحـد    بـراي طرحـي   ارائه ويژه به ...)و صداوسيما، اي خبريه سايت، اه (خبرگزاري

  .اي معتبر و رسميه با همكاري خبرگزاري» كارگاه ترجمه«
ا و مـواد  ه ـ سرفصـل  ارائـه برنامه درسي جهت برگزاري واحد كارگاه ترجمه به همراه  ارائه .2

  .درسي اين كارگاه
 ـ« تربيت .3 ند جهت به م و آماده كردن دانشجويان علاقه اي يرحرفهغمترجم ، »خبرنگار مترجم 

  .ترجمه خبر بازار كارورود به 

 
 روش انجام پژوهش. 6-3

 ارائـه  »خبرگـزاري فـارس  «در شـده  اي برگزاره ـ تجربيات شخصي و دوره بر اساساين طرح 
بر ايـن اسـاس پـس از ذكـر     . توصيفي خواهد بود به شكلبديهي است كه روش آن . ودش مي

مطبوعـاتي و  ترجمـة متـون   جهـت آمـوزش مهـارت     »كارگـاه ترجمـه  « ضرورت ايجاد واحد
اي دروس اين واحد به ه سرفصل، اي ايرانه كارورزي دانشجويان زبان و ادبيات عربي دانشگاه

  .خواهد شد ارائههمراه روش تدريس و اهداف آن 

  
 پيشينة پژوهش. 7-3

 ،»جهـاد دانشـگاهي  « ،»مؤسسـه ترجمـان  « ،»خبرگـزاري فـارس  « مؤسساتي چـون  اين از  پيش
ايي در زمينه آمـوزش مهـارت ترجمـه اقـدام     ه به برگزاري دوره... و» پژوهشگاه علوم انساني«

كـز اشـتغال بـراي    با همكاري مراكز علمـي و مرا  »كارگاه ترجمه« برگزاري ايدةولي ، ندا نموده
  .دشو طرح ميمدر اين نوشتار اولين بار 
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 با مراكز اشتغال ارتباط مراكز علمي. 4

از  اه ـ لتحصـيلان دانشـگاه  ا پيشرفت يك كشور ايجاد اشتغال براي فارغ يكي از عوامل مؤثر در
  .استطريق ارتباط تنگاتنگ بين مراكز علمي و مراكز ايجاد اشتغال 

كـه  ي) تحقيقـات و فنـاور  ، (نظام آمـوزش عـالي  هاي كلي علم و فناوري  سياست 5ماده  4در بند 
، 1393در شـهريورماه سـال    آن را ،رهبـر معظـم انقـلاب اسـلامي    ، يا خامنـه  االله آيتحضرت 

 ابـلاغ  »علـم و فنـاوري  « اي كلـي ه ـ قانون اساسي سياسـت  110اجراي بند يك اصل  نظورم به
هـاي   سازي سطوح و رشته متقابل تحصيل با اشتغال و متناسبتنظيم رابطه «: است آمده، نمودند

  .»لتحصيلي با نقشه جامع علمي كشور و نيازهاي توليد و اشتغا
  

 ور غيرحضوري (ترجمه از راه دور)ط  همكاري با مراكز اشتغال به. 1-4

ا وجـود نـدارد يـا    ه ـ اي شغلي مناسب در شهرستانه بسياري از مترجمان به دليل آنكه فرصت
بـه طـور غيرحضـوري بـا     ، وانند به طور حضوري در مراكز اشتغال فعاليت داشته باشـند ت نمي

خبري خبري و غيرترجمة متون و مجلات در زمينه  ها روزنامه، اي خبريه سايت، اه خبرگزاري
  .مايندن همكاري مي

  

 اي ترجمه در خبرگزاري فارسه تجربه برگزاري كارگاه. 2-4

 داخلي ايه برگزاري دوره. 1-2-4

اي گونـاگون  ه ـ لتحصـيلان رشـته  ا اي شغلي براي فـارغ ه نظور ايجاد فرصتم خبرگزاري فارس به
دو دوره عمومي و يك دوره تخصصي آموزش مترجمي  تاكنونيژه رشته زبان و ادبيات عربي و به
. ندا ا استقبال كردهه ندان فراواني از اين دورهم است كه علاقه بر عربي و خبرنگاري برگزار نمودهخ

ا ه نيز در اين دوره... زبان فرانسه و، ا مانند حقوقه نندگاني از ساير رشتهك است كه شركتجالب 
آموزنده ، ا بسيار نوه ند كه مطالب دورها نندگان بر اين عقيده بودهك بيشتر شركت. ندا شركت نموده

  متعجب بودند.ا ه اين مطالب در دانشگاه از مطرح نشدنو  استو كاربردي 
خبرنگـاري و مترجمـي خبـر    ، اي عمومي آموزش خبـر ه پس از برگزاري دورهخبرگزاري فارس 

د و براي آنهـا دوره تخصصـي مترجمـي    زينگ برتر نفراتي را برميستعد و از بين نيروهاي م، عربي
ود و ش تخصصي نگارش و ترجمه خبر آموزش داده مي مسائلدر اين دوره . مايدن خبر برگزار مي
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اين نيروهاي برگزيده طي چنـد مـاه در   . ودش ي ترجمه خبر وارد ميا به فضاي حرفه عملاًمترجم 
ردازند و اخبـار  پ ي به ترجمه خبر ميا حرفه ته به خبرگزاري فارس به طور نيمهوابس» باشگاه توانا«

ان در صـفحه اصـلي خبرگـزاري فـارس منتشـر      ش ـ تشويق و بالا بردن انگيـزه  برايبرگزيده آنها 
 تـاكنون ي خبرگزاري فارس است كه ا مدخل ورود به فضاي حرفه درواقع »باشگاه توانا« .ودش مي
ا و مطبوعات كشور ه از نيروهاي برجسته را به خبرگزاري فارس و ساير خبرگزاري يفراوان دادتع

اين مترجمان برگزيده كه در باشـگاه توانـا مشـغول كـارورزي     ، علاوه بر اين. است معرفي نموده
بـا   عمـلاً يابنـد تـا    ر تحريريه خبرگزاري فارس حضور مـي طول هفته چند روزي را دهستند در 

  .ي خبر و خبرگزاري و انتشار خبر آشنا شوندا فضاي حرفه
 

 اي خارجيه برگزاري دوره .2-2-4

چنـد سـالي اسـت كـه     ، اسطه تجربه خود در تربيت خبرنگـار و متـرجم  و خبرگزاري فارس به
دو  ازجمله. است گاران خارجي برگزار نمودهن ي و روزنامها اي رسانهه ايي نيز براي هيئته دوره

ا عـلاوه  ه در اين دوره. گاران يمنين گاران سوري و يك دوره براي روزنامهن دوره براي روزنامه
 هاي فن، چون عمليات رواني در رسانه مسائلي، خبرنگاري و خبرنويسي نوين حرفة مسائلبر 

  .است شده آموزش داده... پوشش خبري و
 

 براي رشته زبان و ادبيات عربي» كارگاه ترجمه«عنوان  باپيشنهاد واحد درسي . 4- 3

 طرح موضوع. 1-3-4

آموزش  برايبا توجه به اينكه در مرحله كارشناسي رشته زبان و ادبيات عربي تنها شش واحد 
عكس وجود دارد و از اين شش واحد تنها دو واحد بـه  ارت ترجمه از فارسي به عربي و برمه

كارگـاه  «عنـوان   بـا آموزش و قرائت متون مطبوعاتي اختصاص دارد تعريـف واحـد آموزشـي    
مطبوعاتي دانشـجويان ايـن رشـته    ترجمة متون مهارت  كردنكارورزي و عملي  براي »ترجمه

چراكه ، شود ارائهترم هفت يا هشت  مثلاًاي پاياني ه واند در ترمت اين واحد مي. استضروري 
  .نظري ترجمه را گذرانده باشند مسائلدانشجويان بايستي تمامي واحدهاي مرتبط با 

كـه   اسـت هدف از ايجاد اين واحد ايجاد بستري براي آشـنا شـدن دانشـجويان بـا محـيط اشـتغال       
اهتمام بيشتر به مقوله ترجمـه   ي برايا ورود ايشان به بازار كار و انگيزه برايي باشد ا واند مقدمهت مي

در طـرح   الاجرا شدن لازمبراي خبرگزاري فارس همچنين . فراهم كند در دوره كارشناسي اين رشته
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لازم گذرانـدن واحـد    مـدرك شـرط  ايـن  . اعطا خواهد كـرد  شدگان قبولپايان هر دوره مدركي به 
 ـ  با توجـه بـه هزينـه    گفتني است كه. خواهد بود» كارگاه ترجمه«  هـا،  ودن برگـزاري ايـن دوره  بـر ب

  .دهند اختصاصبه صورت وام به دانشجويان  ها را هاي شركت در دوره هزينهوانند ت ا ميه دانشگاه

 

 طرح اجرايي كردنراهكارهاي  .2-3-4

اشـتغال بـه   بـه دليـل   . خواهد بـود  دوساعتي جلسة 32متشكل از  »كارگاه ترجمه«واحد  چهار
جلسه را در روزهاي پنجشنبه بـه   32وان اين ت مي، هفتهكاري دانشجويان در روزهاي  تحصيل

 جلسـة  چهـار در هـر پنجشـنبه    ديگـر  عبارتي به. هفته برگزار نمود هشتو طي  وقت تمامطور 
  .جلسه تكميل شود 32 دو ماهبرگزار خواهد شد تا طي  دوساعته

 

 تدريس در كارگاه براياي پيشنهادي ه و سرفصل مواد درسي .3-3-4

  خبر و اركان آن الف)
  سرفصل درس

عناصر ، )چهار بلوك، هرم وارونه، اي خبرنويسي (تاريخيه سبك، زبان مطبوعات، تعريف خبر
، بدنـه ، ليـد ، تيتر، و اركان خبر (روتيتر و چگونه) ،اچر، كجا، چه زماني، چيزي  چه، كسي (چه 

، اه ـ بعـد از اقتبـاس  توضـيحات قبـل و   ، مستقيم)(مستقيم و غير ها قول نقلو  اه اقتباس، سابقه)
  ...و اني خبرب دروازه

  روش تدريس

با طرح سؤال آغـاز   اه تدريس در اين كارگاه ،است با توجه به اينكه كارگاه ترجمه دانشجومحور
  .نها به چالش كشيده شودذهن آ، نندگانك ود تا ضمن سنجش سطح دانش شركتش مي

  اهداف

ي مسـتقيم و  هـا  قـول  نقـل همراه با ذكـر  ، اي گوناگونه سبكتوانايي نوشتن خبر استاندارد به 
  .اني خبرب توانايي دروازه ؛غيرمستقيم

  گزارش خبري ب)

  سرفصل درس

  .و هدف از نوشتن و انتشار گزارش خبري ؛اركان گزارش ؛تعريف گزارش خبري
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  روش تدريس

  .اي دانشجويانه تمرين تنظيم گزارش خبري و نقد نمونه، ايي از گزارش خبريه ارائه نمونه
  اهداف

  .اي خبري و اهداف و چگونگي انتشار آنهاه ايي از گزارشه آشنايي با نمونه

  مصاحبه خبريپ) 
  سرفصل درس

مـتن  ، مقدمـه خبـري مصـاحبه   ، شونده مصاحبهاركان مصاحبه (معرفي ، تعريف مصاحبه خبري
  .مصاحبه)

  روش تدريس

  .و استخراج خبر از مصاحبهاي مصاحبه و چگونگي تنظيم آن ه توضيح انواع و روش
  اهداف

  .آشنايي با چگونگي اجراي مصاحبه با توجه به اهميت آن
  عمليات رواني در رسانه ت)

  سرفصل درس

  .انتشار اخبار واسطه بهذكر نكاتي عملي در ايجاد عمليات رواني ، تعريف عمليات رواني
  روش تدريس

مبنـي بـر    مطبوعـات و خواسـتن از دانشـجويان   ايي از عمليات رواني در رسانه و ه نمونه ارائه
  .آن ايي مشابه و توليده آوردن نمونه

  اهداف

توليد اخباري . آن در مخاطبان تأثيرو  در رسانه عمليات روانيحساس نمودن ذهن دانشجو به 
  .با هدف ايجاد عمليات رواني عليه دشمن

  پوشش خبري هاي فن ث)
  سرفصل درس

  .ا همراه با ذكر مثاله توضيح تكنيك، پوشش خبري هاي فنتعريف 
  روش تدريس

ارائـه   بـاره  درايـن اي خبري ه نمونه، اه پس از تعريف اصطلاحات و موارد نظري مرتبط با تكنيك
  كند.توليد ايي بيابد و ه ود تا نمونهش سپس از دانشجو خواسته مي، ودش مي



 1394زمستان . 37شماره   ي ـ پژوهشي انجمن ايراني زبان و ادبيات عربيمجلة علم

٢٤٠ 

  اهداف

  .به اهداف رسانه متبوع يادگيري ترفندها و چگونگي پوشش و انتشار اخبار با توجه
  اي خبري عربيه ا و سايته آشنايي با خبرگزاريج) 

  سرفصل درس

 يعرب و كشورهاي جهان، ايران اي خبريه سايت زيوني وياي تلوه شبكه، اه معرفي خبرگزاري
 ،AP ،AFP ،REUTERS ،CNN ،BBC ،RT( سياسـي آنهـا   هـاي  گيـري  موضـع همراه با شرح 

  ...).الاخبار و، الشرق الاوسط، الحيات، ايسنا، فارس، ايرنا، العالم، الميادين، العربيه، الجزيره
  روش تدريس

 اي تلويزيوني معروف جهان عربه اي خبري و شبكهه سايت، اه پس از ذكر و معرفي خبرگزاري
  .ودش به اهداف و روش پوشش خبري آنها اشاره مي

  اهداف

  .تهيه اخبار از اين منابع با توجه به نياز مترجم آشنايي با منابع مهم خبرهاي عربي و چگونگي
  جلسه) دو( ترجمه همزمان و شفاهي چ)

  سرفصل درس

جمـلات  ، اصـطلاحات ، تمرين ترجمه شفاهي به طور كارگاهي و عملي (تمرين ترجمه واژگـان 
  .بلند از عربي به فارسي و بالعكس)

  روش تدريس

از عربي به فارسي و بالعكس به طور فوري و ي ا ترجمه واژگان و اصطلاحات مطبوعاتي و رسانه
  .زمان ترجمه عبارات و جملات به صورت هم ؛زمان هم

  اهداف

 روان برايتمرين دادن دانشجو ، ها كنفرانسزمان و  اي ترجمه همه ايجاد شرايطي شبيه به موقعيت
  .ترجمه فوري تكلم وي به هنگام شدن

  جلسه) شش( سياسيترجمة متون  )ح

  سرفصل درس

ذكر نكات زباني و خـط  ، زينيگ سياسي و واژهترجمة متون ، سياسي مسائلي از ا شرح خلاصه
  .سياسي كه بايستي در ترجمه خبرهاي سياسي رعايت نمود مسائلخبري و 
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  روش تدريس

واژگان و اصـطلاحات جديـد سياسـي در بافـت      آوري جمعدرخواست از دانشجويان مبني بر 
اصطلاحات پركاربرد سياسي در خلال جملات و عبـارات و ترجمـه   ارائه واژگان و ، جملات

سـپس  ، دانشـجويان  وسـيلة  بهارائه جملات و متون سياسي عربي و ترجمه آنها در كلاس . آنها
  .ده به عربيش برگرداندن متون ترجمه

  اهداف

سياسي ترجمة متون آشنايي دانشجويان با اصطلاحات و واژگان مطبوعاتي سياسي و چگونگي 
  .در مطبوعات و ذكر نكات كليدي در ترجمه اخبار سياسي

  جلسه) دو( نظاميترجمة متون  خ)
  درس سرفصل

  .)...امنيتي و مسائلو  اه جنگ، نظامي و اختراعات دستاوردهاينظامي و دفاعي (ترجمة متون 
  جلسه) دو( اقتصاديترجمة متون  د)

  سرفصل درس

  .)...كشاورزي و، صنعت، ارز و طلا، بورس، اقتصادي (نفتترجمة متون 
  جلسه) دو( ورزشيترجمة متون  ذ)

  سرفصل درس

  ....)و، رداريب وزنه، شنا، كشتي، بسكتبال، واليبال، رزشي (فوتبالوترجمة متون 

  علميترجمة متون  ر)

  سرفصل درس

  ...اكتشافات و، به هوا و فضا مربوطدستاوردهاي ، بط با تحولات علميترجمه اخبار مرت

  پزشكي و بهداشتيترجمة متون  ز)

  سرفصل درس

  .باره دراينبهداشتي و آخرين مطالعات  مسائل، ترجمه اخبار مرتبط با دستاوردهاي پزشكي
  فرهنگيترجمة متون  س)

  سرفصل درس

  ...و، جامعه، فرهنگي مسائلترجمه اخبار مرتبط با 
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  هنريترجمة متون  ش)

  سرفصل درس

  ...و كتاب، تلويزيون، سينما، ترجمه خبرهايي مربوط به فيلم
  فنّاوريترجمة متون  ص)

  سرفصل درس

  ...و رايانه، خودرو، تلفن همراه، فنّاورانهترجمه اخباري مرتبط با تحولات 
 ـ معرفي رسـانه  ض) ترجمـه و بازنويسـي    كشـورهاي عربـي و  ا و مطبوعـات مهـم   ه

  همراه با نكات هاايي از اخبار مرتبط با آنه نمونه

  عملي و كتبي ترجمه، اي نظريه آزمون درس ط)
  

  هاپيشنهاد. 5
تسهيلات و تمهيـداتي   نظرگرفتنورزي ترجمه به وزارت علوم براي درجامع كارطرح  ارائه .1

  .»كارگاه ترجمه«تحقق ايده  منظور بهبراي مراكز علمي و مراكز اشتغال 
تحصـيلي  دانشجويان در مراكز اشتغال (حداقل هر دانشجو طي يـك تـرم    »كارورزي«طرح . 2

ضمن فعاليـت بـه عنـوان متـرجم      حضور يابد تا سدر تحريريه خبرگزاري فار يك روز كاري
  .يابد) آشنايي كارمحيط حاكم بر  شرايط و جوبا ، خبر عربي

، صداوسـيما از مراكـز اشـتغال همچـون     دانشـجويان  يا بازديـدهاي دوره  براييزي ر برنامه. 3
  .و مجلات ها روزنامه، اه خبرگزاري

  

 گيري نتيجه. 6

بوعاتي عربـي بـا   مطترجمة متون كارگاه آموزش مهارت «عنوان  با درسي ايجاد چهار واحد. 1
  .»اي معتبر و رسميه همكاري خبرگزاري

نبه در محـل  ش ـ (دو مـاه) در روزهـاي پـنج    سـاعته  هشـت  طي هشت هفتة چهار واحداين . 2
 .ودش برگزار مي اه خبرگزاري

بـه صـورت    خبرنگاري و مترجمي متـون مطبوعـاتي عربـي   ن ا مباحث نويه در اين كارگاه. 3
  .ودش كارگاهي و كاربردي آموزش داده مي
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، انـواع خبـر  ، اركـان خبـر  ، ود دانشجويان پس از گذراندن دوره با عناصـر خبـر  ر انتظار مي. 4
اي مختلـف  ه ـ رسـانه ، پوشش خبـري  هاي فن، عمليات رواني در رسانه، خبرنويسي ايه سبك

  .آشنا شوند... و، جهان عرب
در  بتواننـد علاقه  نوان انتظار داشت كه دانشجويان در صورت داشتت مي، پس از پايان دوره. 5

  .ال همكاري نمايندبا مراكز اشتغ اي غيرحرفهسطح 
  

 كتابنامه

  .قرآن کريم

  .دار الامان، الرباط، (دراسات فى الادب المقارن) من الترجمه الی التأثير ،م) ٢٠١٣احمد صالح (، الطامى

للدراســـات اUلـــه العربيـــه ، »تعلـــيم العربيـــه لغـــير النـــاطقين Pـــا البحـــث التربـــوي فى« ،م) ١٩٨٢( ىأحمـــد المهـــد، عبـــد الحلـــيم

  .أغسطس، الأول العدد، للغه العربيه معهد الخرطوم الدولى، اللغويه

  .دانشگاه تهران :تهران، اصول ترجمه انگليسي و فارسي ،ش)1358( محمدجواد، ژادن ميمندي

  قوانين و اسناد، ي اينترنتياه پايگاه

پژوهشـگاه علـوم   هنـر   و اسـلامي  معـارف ، انساني علوم كميته، كشور علمي جامع نقشه پشتيبان اسناد
  .يادبيات عرببخش زبان و ، انساني و مطالعات فرهنگي

كميتـه تخصصـي زبـان و ادبيـات     ، مقطع كارشناسي مترجمي زبان عربـي ، شده) برنامه درسي (بازنگري
تحقيقات ، يزي آموزش عالي وزارت علومر پنجمين جلسه شوراي برنامهو وبيستصدهشتمصوبه ، عربي

  .20/12/91و فناّوري مورخ 

برنامـه درسـي و سرفصـل    ، مشخصـات كلـي  «، پايگاه الكترونيكي وزارت علوم و تحقيقات و فنـاوري 
  .»دروس دوره كارشناسي رشته زبان و ادبيات عربي

  پاكتـ 58007 تنظيم رهشما، )لفا( رفمعا دسناا، انيرا ملي دسناا نمازسا

  )تحقيقات و فناوري، هاي كلي علم و فناوري (نظام آموزش عالي سياست

  .قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران

  .دانشنامه آزاد، دياپ ويكي
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   فرص العمليرتوفل رشة تعليم ترجمة النصوص الصحفية دة وما

 لطلبة فرع اللغة العربية

∗∗∗∗زاده يد علاء نقيس
 

  لوكالة أنباء فارسر القسم العربي؛ مديآداPا بجامعة تربيت مدرس اللغة العربية و فی طالب الدكتوراه

  الملخص

لذا يبـدو ان . طلبة وخريجي فرع اللغة العربية وآداPا في الجامعات الايرانيةفرص العمل وسبل توفيرها هاجس ينتاب 
تصميم مادة دراسية لتعليم مهارة ترجمة النصوص الصحفية العربيـة واقامـة ورشـة الترجمـة بالتعـاون بـين المراکـز العلميـة 

ضــروري ...)، لصـحف واUــلات ووا، الاذاعــة والتلفزيــون، (الجامعـات) ومراکــز تــوفير مجـال العمــل (وکــالات الانبـاء
کمــــا ان المــــادة ستســــهم في تعــــريفهم ،  لإعــــادة معنويــــات هــــؤلاء الطلبــــة وتعزيــــز دوافعهــــم لمواصــــلة المشــــوار الدراســــي

يحـاول المقـال الـراهن ان . اضافة الی تقوية مهارا�م في العمل الصحفي وترجمة النصوص الصحفية، بمجالات العمل
کمـــا وأنـــه يقـــدم خطـــة دراســـية ،  هـــارة ترجمـــة النصـــوص الصـــحفية العربيـــة وأهميتـــهيســـلط الضـــوء علـــی ضـــرورة تعلـــيم م

. في هـذا اUـال »وکالة انباء فـارس«وجانب من خبرات ، مع ذکر تفاصيل هذه المادة »ورشة الترجمة«تطبيقية لمادة 
وإقامــة دورات ، »وکالــة انبــاء فــارس« بالتعــاون بــين الجامعــات و، حيــذ التنفيــذ »ورشــة الترجمــة«ومــع دخــول خطــة 

يمکن اتخاذ خطوة ملحوظة في ازالة العقبات الموجودة امام طلبة وخريجي فرع اللغة العربية ، »مراسل مترجم ـ«تأهيل 
  .للحصول علی فرص عمل مناسبة، وآداPا

 

  .فارس وکالة انباء ؛العملمراكز  ؛ورشة الترجمة ؛اللغة العربية وآداPا ؛توفير فرص العمل: الرئيسةمات كل
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